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за значенням уточнювальних конструкцій в 

одному реченні, завдяки чому автор досягає 

чіткості висловлювання, конкретизує 

зображуване, надає цим одиницям 

смислового навантаження, акцентуючи на 

них як необхідних елементах тексту: Якщо 

сидіти тут, в офісній кухні, на десятому 

поверсі, й дивитися вниз, на місто, може 

видатися, що на вулицях досі триває літо. 

Тепер стояла тут, в готельному душі, 

мокра й замерзла, в чужому 

прифронтовому місті. Поруч, під деревом, 

сидів пес, вівчарка.  

Отже, уточнювальні члени речення – 

важливий складник синтаксичного простору 

збірки прозових текстів Сергія Жадана 

«Аабески», які поряд з іншими 

синтаксичними одиницями, насамперед 

ускладнювальними, демонструють 

особливості творчої манери автора, що 

робить його тексти впізнаваними з-поміж 

інших, репрезентуючи водночас  своєрідну 

синтаксичну організацію тектів.  
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Анотація: у статті зроблено екскурс в історичне минуле нашої мови, де мали місце 

фемінітиви, проаналізовано причини витіснення їх у радянський період, а також висвітлено 

питання політичної боротьби за повернення цього лексичного пласту мови у сучасну 

українську літературу мову. На прикладі огляду текстового наповнення підручників 

«Українська мова» за редакцією різних авторів висвітлено питання утворення фемінітивів і 

їх використання у мовленні учнів початкової школи, що сприятиме утвердженню нашої 

мовної ідентичності. 

Ключові слова: фемінітиви, маскулінітиви, суспільні стереотипні норми слововживання, 

найпродуктивніші моделі творення фемінітивів, ґендерне регулювання мови. 

 

Постановка проблеми: мовознавчі та 

політичні аспекти проблеми  використання 

фемінітивів в усному та письмовому 

мовленні українців. 
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Мета: проаналізувати мовознавчі та 

політичні аспекти повернення фемінітивів у 

сучасну українську літературу мову; 

визначити роль початкової ланки освіти у 

відновленні традицій щодо використання 

фемінітивів як в усному, так і писемному 

мовленні українців. 

Завдання: 

1. Зробити огляд літератури з даного 

питання. 

2. Розкрити суть проблеми. 

3. Проаналізувати матеріали підручників 

початкової школи «Українська мова» з 

метою виявити, наскільки НУШ відповідає 

на запити суспільства щодо повернення мові 

незаконно витісненого пласту лексичного 

матеріалу — фемінітив. 

Фемініти ви (фемінативи  nomina 

feminativa, nomina feminina  від лат. fēmina 

— жінка, fēminīnus — жіночий) — це  

група морфологічних одиниць, маркованих 

граматичним жіночим родом, 

альтернативних або парних аналогічним 

одиницям чоловічого роду, що утворює 

здебільшого стилістично забарвлений 

прошарок словникового складу, сфера 

вжитку якого часто перебуває за межами 

літературного мовлення 6. 

Поміж іменниками — назвами професій, 

звань, посад — є чимало слів, уживаних у 

формі чоловічого роду для позначення і 

чоловіків, і жінок: академік, інженер, 

кандидат, педагог, президент, ректор. Це 

пояснюється тим, що колись такі професії 

мали тільки чоловіки. У міру набуття їх 

жінками з‘явилися жіночі відповідники — 

фемінітиви: вчителька, бандуристка, 

доповідачка, лікарка, організаторка й 

подібні. Сьогодні почали впроваджуватися у 

вжиток фемінітиви — слова жіночого роду, 

аналогічні поняттям чоловічого роду: 

льотчик – льотчиця, письменник – 

письменниця, професор – професорка. Якщо 

поетеса чи льотчиця й до сьогодні нікого не 

дивували, то слова фотографеса, виборчиня, 

борчиня, критикеса поки що здаються дещо 

незвичними. Однак фахівці вважають їх 

цілком закономірними для української мови. 

Також слід зауважити, що фемінітиви не є 

чимось унікальним для української мови. 

Вони поширені й в інших слов'янських 

мовах. Якщо ми поглянемо на словацьку, 

чеську та польську мови, то побачимо, що, 

особливо у словацькій і чеській, утворення 

фемінітивів є настільки розповсюдженим 

явищем, що вони стали нормою. У чеському 

університеті прийнято звертатися до жінки: 

«Пані професорко». Якщо ви звернетеся: 

«Пані професоре» — не лише порушите 

норми чеської мови, але й можете образити 

професорку. 

Чи притаманні фемінітиви нашій мові 

та коли виникли найперші? 

В українській мові фемінітиви мають 

дуже давню історію. Найперші утворились у 

період так званої праіндоєвропейської 

єдності. Мовознавиця Марія Брус зазначає, 

що фемінітивами індоєвропейського 

походження є загальні назви жінок за 

родинними стосунками та атрибутивними 

ознаками: баба, мати, вдова. У «Повісті 

минулих літ» читаємо: «І сказали кияни: 

«Прийдеться нам [нести]. Князь наш убитий, 

а княгиня наша хоче [йти] за вашого князя». 

Тут маємо фемінітив «княгиня». У «Слові о 

полку Ігоревім» зустрічаємо такі слова: 

«дѣва», «дѣвка», «мати», «Богородица» [5].  

Назви для позначення жінок є і в 

староукраїнських пам‘ятках 16–18-го 

століть. Спершу це була лише сфера 

родинного і домашнього побуту. Згодом, 

коли жінка отримала майнові права, це 

також відобразилось у писемних пам‘ятках. 

Наприклад, у першому українському 

словнику Памви Беринди «Лексіконъ 

славенноросскій і именъ тълкованіє». У 

першому українському друкованому 

словнику — «Лексисі» Лаврентія Зизанія 

(1596) було 7 жіночих найменувань (горбата, 



ФІЛОЛОГІЧНІ ГОРИЗОНТИ 

ВІСНИК 2025       21       № 3(50) 
 

дочка, медведиця, молодиця, невістка, 

скорчена, сляка «скривлена») 

У словниках початку 20-го століття 

можемо знайти фемінітиви, що стосувалися 

родової, станової приналежності, 

професійної діяльності. Чимало фемінітивів 

зафіксовано в словнику Бориса Грінченка 

(1907–1909 роки). Там можна знайти 

«аптекарку», «арештантку», «артистку», 

«архв‘ярку», «арфистку» тощо. 

На початку 20-го століття українські 

науковці жваво дискутували про фемінітиви, 

адже жінки впевнено займали місця в різних 

сферах діяльності. Іван Огієнко в «Нашій 

літературній мові» влучно сказав: «Наша 

мова витворила паристі форми для назв 

істот: чоловічі й жіночі, наприклад, учитель 

— учителька, професор — професорка, гість 

— гостя, друг — другиня, учень — 

учениця». 

Політична дискусія про фемінітиви та 

жіночі прізвища велася під час правописної 

конференції 1927-28рр. Учасники 

висловилися за відмінювання та 

варіативність, але активісти жіночих 

партійних організацій виступили 

категорично за те, що жіночі прізвища «не 

повинні бути відмінними  від чоловічих». 

А потім в Україну прийшли криваві 1930-

ті, почалась тотальна русифікація. Вживання 

фемінітивів стерлося, зійшло нанівець. 

До активного проговорювання 

фемінітивів українці повернулись аж після 

здобуття незалежності. А входження жінок у 

різні сфери діяльності провокує появу 

величезної кількості фемінітивів. 

З розвитком сучасної теорії ґендеру і 

феміністської лінґвістики, однією з 

ключових тез якої є відставання мовних 

засобів від реалій зростання суспільного 

значення жінок у сучасному житті, увагу 

дослідників усе частіше привертає 

активізована словотвірна підсистема 

фемінітивів (фемінативів), утворюваних 

суфіксальним способом від чоловічих 

особових назв за професійним, посадовим, 

соціальним станом. 

Нагадаємо, що у 2018 році в мережі 

проводили флешмоб із закликом до 

правописної комісії унормувати вживання в 

українській мові фемінітивів. 

Учасники флешмобу публікували пости із 

тегом #легалізувати фемінітиви, а також 

надсилали листи в Українську національну 

комісію з питань правопису з пропозицією 

додати до нового проєкту правопису 

положення про варіативне вживання 

іменників-назв професій і посад — поруч із 

чоловічими формами додати фемінітиви. 

На базі Національного агентства 

кваліфікацій була створена постійно активна 

робоча група, метою роботи якої є розробка 

нового, актуального Класифікатора професій 

12.  

Правописну комісію закликали 

рекомендувати вживання фемінітивів на 

позначення жінок у професійному контексті, 

у тому числі жінок із військовими званнями 

— не лише у розмовній мові, а й унормувати 

вживання фемінітивів у публіцистичному, 

художньому, науковому та в офіційно-

діловому стилях. 

Як відомо, за словами експертів Інституту 

мовознавства імені Олександра 

Потебні Національної академії наук України, 

прихильники фемінітивів апелюють до того, 

що в українській мові є давня традиція 

давати окремі позначення чоловіків і жінок 

за ознакою професії, заняття, соціального 

стану (учитель/учителька, 

господар/господиня, майстер/майстриня), і є 

словотвірні засоби, які дозволяють 

розширювати цю традицію. 

Важливий крок для входження 

фемінітивів в наше життя зробив Кабмін у 

2019 році. 22 травня було ухвалено Правопис 

української мови у новій редакції, в якому 

затвердили  використання та 

найпродуктивніші моделі творення 
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фемінітивів. Цей документ замінив стару 

редакцію правопису 1992 року. 

Нова редакція повернула до життя деякі 

особливості правопису 1928 року (так 

званого Харківського правопису), які були 

частиною 

української орфографічної традиції. 

ЗАУВАЖТЕ! Правопис не пропонує 

ніяких жіночих назв посад чи професій. Він 

тільки подає суфікси, за допомогою яких ті 

назви можна утворити. 

Фемінітиви в українській мові 

переважають у розмовному, 

публіцистичному та художньому стилях, 

натомість не притаманні офіційно-діловому 

та науковому. Тому їх використовувати НЕ 

рекомендовано в науковому та офіційно-

діловому стилях мови, адже слід 

дотримуватися ЧИННОЇ норми. 

Фемінітиви досі «ріжуть вухо» багатьом 

українцям, дратують, смішать. Чому? 

По-перше, тому що ми в процесі 

ознайомлення і звикання. Потрібна практика. 

Найчастіше люди не замислюються, що 

частина тих іменників, які вони 

використовують, належить до фемінітивів 

(лікарка, докторка, секретарка, юристка). 

Проте зараз, коли їх помітно більшає в мові, 

дискусійний резонанс зростає . 

Щоб призвичаїтись до змін, носіям мови 

теж потрібен час. Якщо ви пам‘ятаєте, 

«проєкт» з «є» теж не відразу прижився. Ми і 

слово «журі» ще 20 років тому писали через 

«ю», і спершу люди не сприймали це, 

мовляв, не звучить. А запитайте зараз 

молодше покоління, чи їм звучатиме 

«жЮрі». І почуєте відповідь: ні. Українська 

мова — жива й активно розвивається, 

поповнюючись новотворами. Є багато 

галузей, у яких працюють більше жінок, ніж 

раніше. І мова шукає ті слова, які б їх 

називали. До прикладу, «дизайнерка», 

«науковиця», «фотографиня» 

(«фотографка»), «президентка», «айтішниця» 

ні в кого не викликають питань. 

Отже, звучить/не звучить — питання 

практики. Якщо фемінітиви частіше 

лунатимуть з медіа, художніх, 

публіцистичних і документальних текстів, у 

соцмережах, у кіно й театрі, люди охочіше 

залучатимуть їх у своє мовлення. 

По-друге, відбулось зросійщення 

українців. Для частини українців тривалий 

час у пріоритеті була російська мова. Сумно, 

але це слід визнати. А для російської мови 

фемінітиви якраз не характерні — структура 

наших мов суттєво відрізняється. Створені в 

російській мові фемінітиви часто мають 

зневажливе забарвлення. Порівняйте: 

«лікарКа» — «докторШа», «ректорКа» — 

«ректорШа», «міністерКа» — 

«министерШа». І ось ця російська традиція 

досі ще тяжіє над нашими людьми. Але ми в 

силах повернути нашій мові те, що 

витіснялося, винищувалося й було забуте. 

Тож підкреслюймо нашу ідентичність, 

борімося за неї. Не відмовляймо в 

задоволенні послуговуватися всім спектром 

багатства й різноманіття української мови, 

включно з фемінітивами. 

По-третє, відлуння патріархату тяжіє над 

нами досі. Прожиті століття патріархату теж 

впливають на суспільство: і досі 

маскулінітивів значно більше, ніж 

фемінітивів. Це нагадування про те, що 

жінки довгий час були безправними 

«невидимками» у соціумі. 

Часом жінки свідомо відмовляються від 

того, щоб їхню професію називали 

фемінітивно, мовляв, це якесь приниження 

або применшення. Але це хибна думка, адже 

саме завдяки фемінітивам ми можемо 

підкреслити гендерну рівність. Також це 

вияв поваги до жінки в певному виді 

діяльності. Таким людям варто 

порекомендувати  глибше вивчити історію 

української мови, це допоможе їм змінити 

свою думку. І якщо звідусіль звучатиме, 

наприклад, «міністерка», ми одного разу 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D1%80%D0%BA%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D1%82%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D1%96%D1%8F
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подумаємо: «А як же ми раніше жили тільки 

з «міністрами»?» 

Роль жінки у сучасному суспільстві 

значно збільшилась. Тож фемінітиви мають 

місце бути та з часом вони стануть нашою 

буденністю. 

Аргументи на користь фемінітивів 

1. Уникання фемінітивів збіднює мову. 

Ще 50 років тому українські мовознавці 

говорили про те, що фемінітиви притаманні 

українській мові і їх треба вживати 

активніше. У 1999 році Олександр 

Пономарів, мовознавець, автор понад 250 

наукових, науково-популярних і науково-

публіцистичних праць з історії, стилістики та 

культури української мови, зазначив, що 

вживання чоловічого роду на позначення 

жінки суперечить морфолого-синтаксичним 

нормам української мови. Суфікси, за 

допомогою яких творяться фемінітиви (-к, -

иця, -иня в українській мові та -k, -ini/-yni в 

польській), є історично закоріненими та 

продуктивними, тобто, від них утворюється 

значна кількість нових 

слів. «Продавчиня» звучить набагато краще, 

ніж «продавщиця». «Фотографиня» — 

незвично, але відповідає законам 

українського словотвору, і до цього слова 

можна звикнути», — зазначає Олександр 

Пономарів. 

2. Витіснення фемінітивів з офіційної 

мови у побутову нівелює активну суспільну 

роль жінки. Відповідно до того, як ринок 

праці ґендерує суспільство, систематично 

знецінюючи діяльність жінок, так і мова 

залучається в ці механізми знецінення та 

упідлеглювання. Тож задля демократизації 

суспільного життя, маємо розвивати 

символічний капітал у жіночих назвах 

професій. Для цього потрібно, щоб більше 

жінок на високих посадах (наприклад, на 

посаді головної лікарки чи директорки) 

вживали у в офіційних документах на 

позначення своєї посади фемінітиви. 

Як навчитися творити фемінітиви? 

Спосіб 1: словниковий 

Зазирніть у короткі словники фемінітивів, 

які пропонує Google. Також є друкований 

словник фемінітивів, у якому авторка Марія 

Брус зібрала 8000 слів — «Історичний 

словник фемінітивів української мови». 

Окремо можна порекомендувати її книгу 

«Розвиток української мови в ХІ–ХV ст. 

Теоретична й практична частини», де 

ретельно зібрані історичні передумови 

формування фемінітивів у нашій мові. 

Фемінітиви є в академічних словниках. 

Можливо, вам і не потрібно буде нічого 

утворювати — слово вже є в словнику. 

Спосіб 2: за допомогою суфіксів 

Нам допоможе розділ суфіксів 

українського правопису. Є близько 13 

суфіксів, що допомагали чи допомагають 

створювати фемінітиви, але найбільш 

продуктивних і широко вживаних зараз 

чотири. 

Як правильно утворити фемінітив? 

Фемінітиви створюються від 

маскулінітивів (назв чоловічого роду) за 

допомогою більш ніж 10 суфіксів, як -к(а), -

иц(я), -ниц(я), -овиц(я), -ин(я), -ес(а), -ис(а) 

та ін. Але сьогодні найвживанішими є 

чотири: -к-, -иц-, -ин-, -ес-. 

 Суфікс -к- – найпопулярніший і 

найуніверсальніший суфікс к- 

фемінітивотворець: «журналіст» – 

«журналістКа», «лікар» – «лікарКа», 

«вчитель» – «вчительКа». 

 Суфікси -иц-, -ин- використовуються 

у більшості випадків, якщо слово 

закінчується на -ник, -ень, -ець: «керівник» – 

«керівнИЦя», «учень» – «ученИЦя», 

«фотограф» – «фотографИНя», «митець» – 

«мисткИНя». 

 Менш уживаним є суфікс -ес-. Часто 

використовується в словах іншомовного 

походження: «поет» – «поетЕСа», «барон» – 

«баронЕСа» 1. 

А що ж робити, якщо неможливо 

утворити фемінітиви? Звичайно, існує ряд 
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слів, утворити форму жіночого роду від яких 

складно, або й неможливо, наприклад – мер, 

посол, майор, прес-секретар, член-

кореспондент, живописець, арбітр тощо. 

Одна з причин полягає в тому, що ці 

професії від самого початку створювалися 

для чоловіків, і присутність жінок навіть не 

розглядалася. Інша – назви іншомовного 

походження. 

У таких випадках до цих назв, варто 

додавати слово «пані» («пані посол», «пані 

майор», «пані арбітр») або шукати слова-

замінники в інших мовах (замість «пані 

посол» вжити слово «амбасадорка», замість 

«мер» – «очільниця міста», «міська голова»). 

Аби дотриматися гендерного балансу при 

називанні групи осіб різної статі, лінгвіст/к/и 

радять вживати обидва роди слів на кшталт 

«пані та панове»: студенти і студентки, 

журналісти і журналістки. На письмі ці слова 

можна обʼєднувати в одне – студент/к/и, 

журналіст/к/и, – або писати через скісну 

лінію – журналісти/журналістки. Окрім 

цього, можна вживати збірні іменники: 

студентство, журналістська спільнота, 

товариство тощо. 

Окрім цих практичних порад, можна 

також скористатися онлайн-словником 

фемінітивів. 

Передбачається  також створення 

словника фемінітивів, який 

використовуватиметься для позначення 

посад дипломатичної та державної служби з 

урахуванням гендерної складової. Для цього 

Управління кадрового менеджменту МЗС 

звернулося до Інституту мовознавства ім. 

О.О. Потебні НАН України із листом щодо 

практичних кроків створення і впровадження 

такого словника. 

У серпні 2021-го, важливий крок зробив і 

Президент України. Своїм указом він 

перейменував свято «День захисників 

України» на «День захисників та захисниць 

України», тим самим встановивши гендерну 

рівність. 

НУШ відреагувала на запит суспільства. 

Саме тому автори підручників з української 

мови Олена  та Андрій  Іщенко, Надія 

Кравцова, Ольга Придаток, Катерина 

Пономарьова, Інна Большакова пропонують 

учням матеріал вправ з використанням 

фемінітивів.  І хоча у початкових класах під 

час вивчення тем «Будова слова», «Іменник» 

та ін. термін «фемінітиви» не 

використовується, однак у підручниках 

наявні вправи на утворення їх. Так, у 

підручнику  «Українська мова» за редакцією 

Н. Кравцової (3 клас)  подано зразок розбору 

за будовою слів левиця, їжачиха 10.  

Підручник за редакцією Катерини 

Пономарьової (3 клас)пропонує учням 

вправу на утворення назв професій від 

поданих іменників: дизайн—дизайнер—

дизайнерка; програма—програміст—

програмістка; лижі—лижник—лижниця; 

наука —науковець—науковиця та ін 14. У 

підручнику Українська мова за редакцією  

Інни Большакової (3 клас) під час вивчення 

теми «Суфікс» учням пропонується записати 

назви професій, позначивши суфікс, 

причому у словах для довідки подаються 

парні назви професій 3. Наприклад: 

У театрі грає... і ... .На кухні куховарить... 

і... . За пасікою доглядає ... і.... У лікарні 

працює ... і ... . У саду працює ... і ... . 

Слова для довідки: актор— акторка, 

садівник— садівниця, лікар— лікарка, 

бджоляр— бжолярка, кухар— кухарка. 

У робочих зошитах з української мови 

також наявні завдання на утворення 

фемінітивів і визначення значень суфіксів у 

цих словах. Наприклад,  від поданих 

іменників утворити назви істот, позначити 

словотворчу роль суфіксів: лікарня— 

лікар— лікарка, школа— школяр— 

школярка, Україна—українець— українка, 

перукарня—перукар—перукарка, 

програма—програміст—програмістка, спів—

співак—співачка, тренування—тренер—
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тренерка, спорт—спортсмен—спортсменка 

13. 

Як бачимо, у текстах вправ маємо 

фемінітиви на позначення назв за професією, 

за родом діяльності, за національністю, за 

місцем проживання, за соціальним статусом 

та ін. 

У читанках також наявні тексти, в яких 

зустрічаються фемінітиви, як от: художниця, 

письменниця, українка, поетеса, казкарка та 

інші. 

Висновки. Наведені приклади 

вияскравлюють чинники, які насправді 

визначають напрям мовної політики щодо 

вживання чи уникання фемінітивів у 

публічному просторі. Очевидно, 

найважливішими серед них є ставлення до 

жінок, яке панує в конкретному суспільстві, 

прийняті у мовній спільності взаємини між 

статями, а також стан жіночого руху. 

Водночас аргументи, які в нас часто 

наводять: «звучить — не звучить», 

«неможливо утворити жіночу назву через 

збіг приголосних» — затемнюють сам факт, 

що Україна уже майже тридцять років живе 

без належного ґендерного регулювання і 

мови, і суспільного життя загалом. Крім 

того, привертає увагу той факт, що норма 

уникати фемінітивів в українській мові була 

«списана» з російської. Отже, доцільне і 

безпечне мовне планування мало б сьогодні 

повернути українську мову назад у 

центральноєвропейське русло, зокрема, 

завдяки частішому вживанню фемінітивів. 

На сторінках посібника Богдани Стельмах 

та Оксани Ярош «Гендерна чутливість 

українських медіа» справедливо зазначено: 

«Суспільні стереотипні норми поведінки і 

сприйняття існуватимуть доти, доки буде 

кому їх підтримувати. Якщо ми й надалі 

будемо стверджувати, що «депутат», 

«директор», «заступник», «юрист», 

«бухгалтер» звучить статусніше, ніж 

«депутатка», «директорка», «заступниця», 

«бухгалтерка», «юристка», ми 

залишатимемося в суспільстві, відкритому 

для чоловіків і закритому для жінок. Ми 

ніколи не зможемо сказати, що проблем із 

дискримінацією за ознакою статі не існує, 

що у нас – правова держава і що жінки 

мають такі ж можливості для самореалізації, 

карʼєрного зростання, як і чоловіки. І надалі 

«жіночою» залишатиметься сфера 

обслуговування та розваг, а «чоловічою» – 

прийняття рішень і розподілу ресурсів». 

Отож, сьогодні  ми в силах повернути 

нашій мові те, що витіснялося, 

винищувалося й було забуте. Якщо 

фемінітиви частіше лунатимуть з медіа, 

художніх, публіцистичних і документальних 

текстів, у соцмережах, у кіно й театрі, у 

школі на уроках— суспільство охочіше 

залучатиме їх у своє мовлення. Тож 

підкреслюймо нашу ідентичність, борімося 

за неї. Не відмовляймо собі в задоволенні 

послуговуватися всім спектром багатства й 

різноманіття української мови, включно з 

фемінітивами. 
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Abstract. The article investigates the features of implementing innovative teaching methods into 

the educational process in primary school. The theoretical foundations of innovative learning are 

examined, organizational and methodological principles of using online services in the educational 

process are discussed, and a detailed characterization of the Kahoot online service as a tool for 

activating learning, revision, and knowledge assessment is provided. An analysis of the functional 

capabilities of Kahoot and its advantages for developing cognitive activity in junior students is 

conducted. The effectiveness of its use in lessons as a means of increasing student motivation and 
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